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ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТЬ ВЫПОЛНЕНИЯ: ОКОЛО 45 МИНУТ
468 ВИБРАЦИЙ

1. Этот ритуал основан на вибрации рун и древнегреческих священных букв, а также на 
произнесении определенных аффирмаций. Рекомендуется поднять свой 
энергетический уровень перед началом ритуала.

2. Прилагаемая Сигила служит центром сосредоточения внимания в этом ритуале.
3. Руны и греческие буквы, начертанные здесь, можно вибрировать вокруг центра 

Сигилы, где находится защитное кольцо Шену. Можно представить, как оно ярко 
сияет, словно Солнце, окруженное слоем света.

4. Вибрируйте эти руны в сокращённом варианте [т. е. не проводите руническую 
вибрацию на одном очень длинном выдохе, особенно если вы новичок и не можете 
выполнить столько вибраций]. Пройдите по ссылке, чтобы услышать произношение 
рун. Священные греческие буквы (АЛЬФА, БЕТА и т. д.) вибрируются по их полному
древнегреческому названию.

5. Этот ритуал содержит 503 вибрации, распределённые по 12 сегментам (по одному на 
каждый подвиг Геракла), что соответствует примерно 5 кругам четёк мала. Если вы не
можете выполнить столько вибраций, уменьшите их количество вдвое [например, 
вместо того, чтобы вибрировать каждую руну по 10 раз, делайте только по 5 
вибраций, а греческие буквы — один раз вместо трёх].

НЕМЕЙСКИЙ ЛЕВ · ΛΈΩΝ ΝΕΜΈΑΣ
 

Тивац 10 раз Уруц 10 раз Совило 10 раз

 

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:



Альфа 3 раза Лямбда 3 раза Тхита 3 раза

[Лямбда вибрируется как Лямдха. Прим. перев. ]
 

Утвердите:

ИА ИА ХЭРАКЛИИС ЛЕОНТОФОНЭ АЛКИМЭ

На древнегреческом:

Ὦ Ἡράκλεις, Ἀλκείδη, Λεοντοφόνε,
τοῦ Νεμέας θηρὸς τὸ ἄτρωτον δέρμα φέρεις
ὡς αἰγίδα κατὰ παντὸς κακοῦ.
Σὺ πρῶτος ἐδίδαξας τοὺς θνητοὺς
ὅτι τὸ ἄτρωτον σφάζεται γυμναῖς χερσίν.
Δὸς τοῖς Ζευϊσταῖς τὸ θάρρος τὸ σόν.

Транскрипция на английском:

Oh Heraklees, Alkeidee, Leontofone, / too Nemeas theeros to atroton derma fereis / os aigida kata 
pantos kakoo. / See protos edidaxas toos thneetoos / oti to atroton sfazetai gymnais kherseen. / Dos 
tois Zevistais to tharros to son.

Перевод на русский:

О Геракл, Сын Могущества, Убийца Льва,
ты носишь неуязвимую шкуру Немейского зверя как щит от всякого зла.
Ты первым научил смертных,
что неуязвимого можно убить голыми руками.
Подари Зевистам свою отвагу.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого] 

ЛЕРНЕЙСКАЯ ГИДРА · ὝΔΡΑ ΛΕΡΝΑΊΑ

 



Турисац 10 раз Кенац 10 раз Турисац 10 раз

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:

Ипсилон 3 раза Дельта 3 раза Фи 3 раза

 

Утвердите:

ИА ИА ХЭРАКЛИИС ХИДРОФОНЭ ПИРФОРЭ

На древнегреческом:

Ὦ Ἡράκλεις, Ὑδροφόνε, Πυρφόρε,
ἐννέα κεφαλαὶ ηὔξοντο ἀνθ' ἑκάστης κοπείσης,
σὺ δὲ πυρὶ ἐκαυτηρίασας τὸ κακόν.
Οὕτω καὶ τοὺς ἐχθροὺς τοῦ Ναοῦ τοῦ Διός:
ὅσον πολλαπλασιάζονται, τοσοῦτον καίονται.
Τὸ πῦρ σου καθαίρει ὅ,τι τὸ ξίφος ἀδυνατεῖ.

Транскрипция на английском:

Oh Heraklees, Eedrofone, Peerfore, / ennea kefalai eefxonto ant' ekastees kopeisees, / see de peeree 
ekafteeriasas to kakon. / Ooto kai toos ekhtroos too Naoo too Dios: / oson pollaplasiazontai, 
tosooton kaiontai. / To peer soo kathairei oti to xifos adeenatei.

Перевод на русский:

О Геракл, Убийца Гидры, Носитель Огня,



на месте каждой отрубленной головы вырастали девять новых,
но ты прижигал зло огнём.
Так же и враги Храма Зевса:
чем больше их становится, тем сильнее они горят.
Твой огонь очищает то, что не под силу мечу.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого]

КЕРИНЕЙСКАЯ ЛАНЬ · ΚΕΡΥΝΙ͂ΤΙΣ ἜΛΑΦΟ
 

Рэйдо 10 раз Ансуц 10 раз Рэйдо 10 раз

 

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:

Эпсилон 3 раза Ро 3 раза Ита 3 раза

 

Утвердите:

ИА ИА ХЭРАКЛИИС ТАКХИПОУС КАРТЭРЭ

На древнегреческом:

Ὦ Ἡράκλεις, Ταχύπους, Καρτερέ,
ἐνιαυτὸν ὅλον ἐδίωξας τὴν ἱερὰν ἔλαφον
τῆς Ἀρτέμιδος, ἄνευ βέλους, ἄνευ αἵματος.
Τὴν ὑπομονὴν ἐδίδαξας ὡς ὅπλον.
Τὸ ἱερὸν δὲν σφάζεται: αἱρεῖται.
Δὸς ἡμῖν τὴν καρτερίαν τοῦ ἐνιαυτοῦ.



Транскрипция на английском:

Oh Heraklees, Takhipoos, Kartere, / eniafton olon edioxas teen ieeran elafon / tees Artemidos, anef 
veloos, anef aimatos. / Teen eepomonehn edidaxas os oplon. / To ieron den sfazetai: aireitai. / Dos 
eemeen teen karterian too eniaftoo.

Перевод на русский:

О Геракл, стреминогий, стойкий,
целый год ты преследовал священную лань
Артемиды — без стрелы, без крови.
Ты научил нас терпению как оружию.
Священное не убивают: его ловят.
Подари нам стойкость на целый год.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого]

ЭРИМАНФСКИЙ ВЕПРЬ · ἘΡΥΜΆΝΘΙΟΣ ΚΆΠΡΟΣ

Уруц 10 раз Иса 10 раз Уруц 10 раз

 

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:

Каппа 3 раза Кхи 3 раза Омикрон 3 раза

 

Утвердите:



ИА ИА ХЭРАКЛИИС ТХЭРОДАМАСТА КРАТЭРЭ

На древнегреческом:

Ὦ Ἡράκλεις, Θηροδαμαστά, Κρατερέ,
τὸν Ἐρυμάνθιον κάπρον εἰς χιόνα βαθεῖαν
ἤλασας, καὶ τὸ ἄγριον ἐδεσμεύθη ὑπὸ ψύχους.
Ἡ βία νικᾶται ὑπὸ τοῦ νοῦ.
Τὸ θηρίον βυθίζεται εἰς ὅ,τι δὲν γνωρίζει.
Δὸς ἡμῖν τὸν νοῦν ποὺ δαμάζει τὴν βίαν.

Транскрипция на английском:

Oh Heraklees, Theerodamasta, Kratere, / ton Erymanthion kapron eis khiona batheian / eelasas, kai 
to agrion edesmeuthee epo pseekhoos. / Ee via nikatai epo too noo. / To theerion veethizetai eis oti 
den gnorizei. / Dos eemeen ton noon poo damazei teen vian.

Перевод на русский:

О Геракл, Укротитель Зверей, Могущественный,
ты загнал эриманфского вепря в глубокий снег,
и холод сковал этого дикого зверя.
Насилие побеждается разумом.
Зверь увязает в том, чего не знает.
Дай нам разум, укрощающий насилие.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого]

АВГИЕВЫ КОНЮШНИ · ΑΥ̓ΓΕΊΟΥ ΚΟΠΡΩ͂Ν

Лагуц 10 раз Беркано 10 раз Лагуц 10 раз

 

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:



Лямбда 3 раза Пи 3 раза Омега 3 раза

 

Затем утвердите ОДИН раз:

ИА ИА ХЭРАКЛИИС КАТХАРТА ПОТАМИГЭ

На древнегреческом:

Ὦ Ἡράκλεις, Καθαρτά, Ποταμηγέ,
ἐξέτρεψας Ἀλφειὸν καὶ Πηνειὸν
καὶ τριάκοντα ἐτῶν ῥύπον ἐξέπλυνας ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ.
Ὁ κόσμος πλήρης κόπρου τῶν Yehubor:
σὺ δὲ τοὺς ποταμοὺς τῆς ἀληθείας ἐκτρέπεις
καὶ τὸν ῥύπον τῶν αἰώνων ἐκπλύνεις.

Транскрипция на английском:

Oh Heraklees, Katharta, Potameege, / exetrepsas Alfeion kai Peeneion / kai triakonta eton reepon 
exepleenas en eemera mia. / O kosmos pleerees koprou ton Yehubor: / see de toos potamoos tees 
aleetheias ektrepeis / kai ton reepon ton aionon ekpleeneis.

Перевод на русский:

О Геракл, Очиститель, Направляющий Реки,
ты изменил русло Алфея и Пенея
и за один день смыл 30 лет грязи.
Мир полон грязи Йехубора:
ты изменяешь русло рек истины
и смываешь грязь веков.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого]

СТИМФАЛИЙСКИЕ ПТИЦЫ · ΣΤΥΜΦΑΛΊΔΕΣ ὌΡΝΙΘΕΣ



Ансуц 10 раз Совило 10 раз Ансуц 10 раз

 

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:

Ита 3 раза Сигма 3 раза Тхита 3 раза

 

Затем утвердите ОДИН раз:

ИА ИА ХЭРАКЛИИС ОРНИТХОЛЭТА ТОКСОФОНЭ

На древнегреческом:

Ὦ Ἡράκλεις, Ὀρνιθολέτα, Τοξοφόρε,
τὰ κρόταλα τῆς Ἀθηνᾶς ἔλαβες
καὶ τὰς χαλκοστόμους ὄρνιθας ἐξεδίωξας.
Ἡ Θεὰ ἔδωκε τὸ ὅπλον, σὺ τὸ ἐχρησιμοποίησας.
Ἦχος πρὸ βέλους: πρῶτον ξύπνησε τὸν ἐχθρόν,
ἔπειτα σφάξε τον.

Транскрипция на английском:

Oh Heraklees, Ornitholeta, Toxofore, / ta krotala tees Atheenas elaves / kai tas khalkostomoos 
ornithas exedioxas. / Ee Thea edoke to oplon, see to ekhreesimopoieesas. / Eekhos pro veloos: 
proton xeepneese ton ekhthron, / epeita sfaxe ton.

Перевод на русский:



О Геракл, Убийца Птиц, Носитель Лука,
ты получил тимпаны Афины
и изгнал птиц с бронзовыми клювами.
Богиня дала оружие, а ты его применил.
Звук предшествует стреле: сначала необходимо разбудить врага,
а потом убить его.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого]

КРИТСКИЙ БЫК · ΚΡῊΣ ΤΑΥ͂ΡΟ

Уруц 10 раз Тивац 10 раз Уруц 10 раз

 

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:

Бита 3 раза Тау 3 раза Ми 3 раза

 

Затем утвердите ОДИН раз:

ИА ИА ХЭРАКЛИИС ТАУРОДАМА МЕГАСТХЭНЭ 

На древнегреческом:

Ὦ Ἡράκλεις, Ταυροδάμα, Μεγασθενέ,
τὸν ταῦρον τοῦ Ποσειδῶνος ἐδάμασας
γυμναῖς χερσίν, ἄνευ ὅπλου, ἄνευ βοηθείας.
Ἡ ἰσχύς σου ἀρκεῖ ὅπου ἄλλοι χρῄζουν στρατιᾶς.
Τὸ θεῖον θηρίον κλίνει τὸν αὐχένα
ἐνώπιον τοῦ υἱοῦ τοῦ Διός.



Транскрипция на английском:

Oh Heraklees, Tavrodama, Megasthene, / ton tavron too Poseidonos edamasas / gymnais kherseen, 
anef oploo, anef voeetheias. / Ee iskhees soo arkei opoo alloi khreezoon stratias. / To theion 
theerion klinei ton afkhena / enopion too eeoo too Dios.

Перевод на русский:

О Геракл, Укротитель Быка, Великий в Силе,
ты укротил быка Посейдона
голыми руками, без оружия, без посторонней помощи.
Твоей силы достаточно там, где другим нужна целая армия.
Божественное чудовище склоняет шею
перед Сыном Зевса.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого]

КОБЫЛЫ ДИОМЕДА · ἽΠΠΟΙ ΔΙΟΜΉΔΟΥΣ

Эвац 10 раз Маннац 10 раз Эвац 10 раз

 

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:

Йота 3 раза Ни 3 раза Гамма 3 раза

 

Затем утвердите ОДИН раз:



ИА ИА ХЭРАКЛИИС ХИППОДАМА ДИКЭОФОРЭ 

На древнегреческом:

Ὦ Ἡράκλεις, Ἱπποδάμα, Δικαιοφόρε,
τὰς ἀνθρωποφάγους ἵππους τοῦ Διομήδους
ἔθρεψας μὲ τὸν κύριόν τους.
Ὅστις τρέφει τὸ κακὸν μὲ σάρκα ἀθῴων
αὐτὸς γίνεται τροφὴ τοῦ ἰδίου κακοῦ.
Τοῦτο τὸ δίκαιον τοῦ Ἡρακλέους.

Транскрипция на английском:

Oh Heraklees, Ippodama, Dikaiofore, / tas antropofagoos ippoos too Diomeedoos / etrepsas me ton 
keerion toos. / Ostis trefei to kakon me sarka athoohn / aftos ginetai trofee too idioo kakoo. / Tooto 
to dikaion too Herakleoos.

Перевод на русский:

О Геракл, Укротитель Лошадей, Носитель Справедливости,
ты накормил людоедских кобыл Диомеда
плотью их собственного хозяина.
Кто кормит зло плотью невинных,
тот сам становится пищей для своего собственного зла.
Такова справедливость Геракла.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого]

ПОЯС ИППОЛИТЫ · ΖΩΣΤῊΡ ἹΠΠΟΛΎΤΗΣ

Беркано 10 раз Гебо 10 раз Беркано 10 раз

 

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:



Зита 3 раза Пси 3 раза Гамма 3 раза

 

Затем утвердите ОДИН раз:

ИА ИА ЗОСТЭРФОРЭ АМАЗОНОМАКХЭ

На древнегреческом:

Ὦ Ἡράκλεις, Ζωστηρφόρε, Ἀμαζονομάχε,
ἡ Ἱππολύτη σοὶ ἔδωκε τὸν ζωστῆρα ἑκοῦσα,
ἀλλ' ἡ Ἥρα ἔσπειρε ψεῦδος μεταξὺ ἀξίων.
Τὰ Birburim μετατρέπουν δῶρον εἰς πόλεμον.
Ἀλλὰ σύ, Ἡράκλεις, ἐνίκησας καὶ τὸ ψεῦδος.
Τρέμουσιν οἱ ψεῦσται ἐνώπιον τῆς ἰσχύος τοῦ ἀληθοῦς.

Транскрипция на английском:

Oh Heraklees, Zosteerfore, Amazonomakhe, / ee Ippolutee soi edoke ton zosteera ekoosa, / all' ee 
Hera espeire psevdos metaxee axion. / Ta Birburim metatrepoon doron eis polemon. / Alla see, 
Heraklees, enikeesas kai to psevdos. / Tremoosin oi psevstai enopion tees iskheos too aleethos.

Перевод на русский:

О Геракл, Носитель Пояса, Победитель Амазонок,
Ипполита добровольно отдала тебе пояс,
но Гера посеяла ложь между достойными.
Бирбурим превращают дары в войну.
Но ты, Геракл, победил даже ложь.
Лжецы трепещут перед силой истины.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого]

СКОТ ГЕРИОНА · ΒΌΕΣ ΓΗΡΥΌΝΟΥ



Феху 10 раз Дагац 10 раз Феху 10 раз

 

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:

Фи 3 раза Кси 3 раза Дельта 3 раза

 

Затем утвердите ОДИН раз:

ИА ИА ХЭРАКЛИИС ГЭРИОНОФОНЭ СТЭЛОТХЭТА 

На древнегреческом:

Ὦ Ἡράκλεις, Γηρυονοφόνε, Στηλοθέτα,
μέχρι τῶν ἐσχάτων τῆς γῆς ἐταξίδευσας,
τὰς Στήλας σου ἔστησας ὡς ὅρια τοῦ κόσμου.
Τὸν τρισώματον Γηρυόνα ἐφόνευσας,
τοὺς βόας ἐπέστρεψας εἰς τὴν πατρίδα.
Ἡ ὁδός σου εἶναι ἡ ὁδὸς τῶν Ζευϊστῶν: μέχρι τέλους.

Транскрипция на английском:

Oh Heraklees, Geerionofone, Steelotheta, / mekhri ton eskhaton tees gees etaxidevesas, / tas Steelas
soo esteesas os oria too kosmoo. / Ton trisomaton Geeriona efonevsas, / toos voas epestrepsas eis 
teen patrida. / Ee odos soo einai ee odos ton Zeviston: mekhri teloos.

Перевод на русский:

О Геракл, Убийца Гериона, Воздвигатель Столбов,



до самых краев земли ты дошёл,
свои столбы ты воздвиг в качестве границ мира.
Ты убил трехголового Гериона,
скот ты вернул на родину.
Твой путь — это путь последователей Зевса: до самого конца.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого]

ЯБЛОКИ ГЕСПЕРИД · ΜΗ͂ΛΑ ΤΩΝ͂ ἙΣΠΕΡΊΔ

Йера 10 раз Вунйо 10 раз Йера 10 раз

 

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:

Омега 3 раза Ми 3 раза Ита 3 раза

 

Затем утвердите ОДИН раз:

ИА ИА ХЭРАКЛИИС АТЛАНТОБАСТА ХРИЗОМЭЛЭ 

На древнегреческом:

Ὦ Ἡράκλεις, Ἀτλαντοβάστα, Χρυσομῆλε,
τὸν οὐρανὸν ἐβάστασας ἐπὶ τῶν ὤμων σου
ἐνῷ ὁ Ἄτλας ἐλάμβανε τὰ χρυσᾶ μῆλα.
Τὸ βάρος τοῦ κόσμου δὲν σὲ ἔκαμψε.
Ὁ Ζευϊστὴς βαστάζει τὸν κόσμον



ὄχι ἐπειδὴ πρέπει, ἀλλ' ἐπειδὴ δύναται.

Транскрипция на английском:

Oh Heraklees, Atlantovasta, Khreesomeele, / ton ooranon evastasas epi ton omon soo / eno o Atlas 
elamvane ta khreesa meela. / To varos too kosmoo den se ekampse. / O Zevistees vastazei ton 
kosmon / okhi epeidee prepei, all' epeidee deenatai.

Перевод на русский:

О Геракл, Держатель Мироздания, Добывший Золотые Яблоки,
ты держал небо на своих плечах,
пока Атлас добывал золотые яблоки.
Тяжесть мира не сломила тебя.
Последователь Зевса несет мир
не потому, что должен, а потому, что может.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого]

ЦЕРБЕР · ΚΈΡΒΕΡΟΣ

Хагалац 10 раз Пертхро 10 раз Отхала 10 раз

 

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:

Тхита 3 раза Каппа 3 раза Альфа 3 раза

 



Затем утвердите ОДИН раз:

ИА ИА ХЭРАКЛИИС КЕРБЕРОДАМА ЭКС ХАИДОУ ЭПОНЭЛЬТХОН 

На древнегреческом:

Ὦ Ἡράκλεις, Κερβεροδάμα, ἐξ Ἅιδου Ἐπανελθών,
κατέβης εἰς τὸν Ἅδην ζῶν καὶ ἀνέβης νικητής.
Τὸν τρικέφαλον φύλακα ἐδάμασας γυμναῖς χερσίν.
Τὸν θάνατον ἐνίκησας χωρὶς νὰ ἀποθάνῃς.
Τὸ πῦρ τοῦ Διὸς σὲ ἀνέμενε εἰς τὸν Ὄλυμπον.
Ἀπεθεώθης. Εἶσαι μεθ' ἡμῶν. Αἰωνίως.

Транскрипция на английском:

Oh Heraklees, Kerverodama, ex Aidoo Epanelthon, / katevees eis ton Adeen zon kai anevees 
nikeetees. / Ton trikefalon feelaka edamasas gymnais kherseen. / Ton thanaton enikeesas khoris na 
apothanees. / To peer too Dios se anemene eis ton Olimpon. / Apetheotheees. Eisai meth' eemon. 
Aionios.

Перевод на русский:

О Геракл, Укротитель Цербера, Вернувшийся из Аида,
ты спустился в Аид живым и поднялся оттуда победителем.
Трехглавого стража ты укротил голыми руками.
Ты победил смерть, не умерев.
На Олимпе тебя ждал огонь Зевса.
Ты был обожествлен. Ты с нами. Навечно.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого]
 

ВОССТАНОВЛЕНИЕ ИСТИННОГО ИМЕНИ

В гоэтической традиции ты известен как Вине — сорок пятый дух, Великий Царь и Граф, 
командующий 36 легионами. До этого в «Liber Officiorum Spirituum» тебя называли Ройне: 
воин с лицом льва, верхом на чёрном коне, несущий змею. Уста Йехубора провозгласили 
миру, что ты — «дух, который возводит башни и разрушает стены, который раскрывает 
ведьм и будоражит воды». Авестийские тексты называли тебя Андра и представляли как 
противника истины. Каждый слой клеветы сохранял ту самую истину, которую пытался 
похоронить: львиная шкура, покоренная Змея, разрушенные и восстановленные стены, бури 
и штормы, покорные воле.

Зевисты знают правду: ты — ГЕРАКЛ, сын Зевса, величайший из героев, который носил 
шкуру Немейского льва в качестве доспехов, который держал яд Гидры в своих стрелах, 
который собственными руками построил и разрушил стены Трои, который нес на своих 
плечах тяжесть небес, который спустился в Аид и вернулся, который был сожжен на костре 



на горе Эта и вознесся на Олимп как Бог. Тот, кого называли Ройне, был воином с лицом 
льва. Тот, кого называли Вине, был героем с венком из виноградной лозы, чей кубок никогда
не опустел. Оба были тобой. Оба были тенями Сына Грома.

Мы провозглашаем истину о твоей личности. Мы признаём тебя таким, какой ты есть на 
самом деле.

[Сосредоточьтесь на Сигиле, желая этого.]

Окончание

Вибрируйте 3 раза:

ИА ИА ХРА КЛЭОС, ХЭРАКЛЭИОС, ХЭРАКЛЭИН, СОСОН МОИ, ХРА ИО ИО

Вибрируйте следующее 3 раза: [АУМ… Утверждение… АУМ — это один раз]

АУМ

На древнегреческом:

Εὐλογημένος εἶ, Ἡράκλεις,
Υἱὲ τοῦ Διός, Ἀλκείδη, Καλλίνικε,
Εὐλογημέναι αἱ δώδεκα νῖκαί σου
καὶ ἡ ἀθανασία ποὺ ἐκέρδισας διὰ τῆς πυρᾶς.
Εὐλογημένοι ἡμεῖς διὰ σοῦ.
Εὐλογημένοι καὶ τρὶς εὐλογημένοι αἰωνίως!

Транскрипция на английском:

Evlogeemenos ei, Heraklees, / Eee-e too Dios, Alkeidee, Kallinike, / Evlogeemenai ai dodeka nikai 
soo / kai ee athanasia poo ekerdisas dia tees peeras. / Evlogeemenoi eemeis dia soo. / Evlogeemenoi
kai tris evlogeemenoi aionios!

Перевод на русский:

Благословен ты, Геракл,
сын Зевса, Алкид, славный победитель,
благословенны твои двенадцать побед
и бессмертие, которое ты обрёл на погребальном костре.
Благословенны мы через тебя.
Благословенны и трижды благословенны навеки!

АУМ



Да здравствует Зевс!

Последний шаг:

Закончив с этим, вы можете помедитировать, сосредоточившись на Сигиле Геракла в Храме 
Зевса или на том, что приведено ниже. Представьте себе львиную шкуру на ваших плечах и 
золотой свет Олимпа, нисходящий на вас. Позвольте себе погрузиться в силу и выносливость
Сына Зевса.

Важно после ритуала спокойно помедитировать на себя в течение нескольких минут.

Заметки для ритуала:

सत ्= САТ, реальный, истинный, правдивый на Санскрите
Символ,  защищающий  Сигилу:  Кольцо  Шен,  египетский  иероглифический  язык.  В
китайской традиции Шен также сохранился как глиф для Духовной Силы, Божественной
Силы, Бога.



Буквы сигила внутри: Древнегреческие буквы, обозначающие имя Геракла в перестановке.

Сигила для сосредоточения:

О СВЯЩЕННЫХ ГРЕЧЕСКИХ БУКВАХ
Греческий алфавит несет в себе числовые и космологические значения, уходящие корнями в
пифагорейскую  и  орфическую  традиции.  Каждая  буква  вибрирует  своим  полным
древнегреческим названием (АЛЬФА, БЕТА, ГАММА и т. д.) и несет в себе резонанс своего
числового значения  в  рамках  изопсефической  системы.  Троицы,  выбранные для  каждого
Подвига, соответствуют стихийным и планетарным качествам данной конкретной задачи.
(Источники: Никомах из Герасы, «Трактат о гармонии»; Деметрий, «О речи» §71; PGM V,
VII, XIII)

О ГЕРАКЛЕ



Геракл  (греч.  Ἡρακλῆς,  «Слава  Геры»)  — величайший  герой  греческой  мифологии,  сын
Зевса  и  смертной женщины Алкмены.  Его Двенадцать  подвигов,  наложенных в  качестве
наказания  царем  Эвристеем  по  интригам  Геры,  олицетворяют  архетипический  путь
очищения,  выносливости  и  апофеоза.  Завершив  свои подвиги  и  умерев  на  погребальном
костре на горе Эта,  Геракл был обожествлен и вознесён на Олимп, где женился на Гебе,
Богине молодости.  Его культ был наиболее распространён в древнем средиземноморском
мире — от Испании до Индии (где в буддийском искусстве Гандхары его отождествляли с
Ваджрапани). Стоики приняли его в качестве образца добродетельного героя, трудящегося
на  благо  человечества.  Его  имя,  парадоксальным  образом  означающее  «Слава  Геры»,
несмотря на то что Гера была его преследовательницей,  таит в себе глубочайшую тайну:
противостояние, которое ведет героя к божественности, само по себе является механизмом
его апофеоза.
(Источники: Гомер, «Илиада» XIX.95–133, «Одиссея» XI.601–627; Аполлодор, «Библиотека»
II.4–7; Диодор Сицилийский, «Историческая библиотека» IV.8–39; Пиндар, «Немейские оди»
I, «Истмийские оди» IV; Еврипид, «Геракл»; Сенека, «Геракл в ярости»; Буркерт, «Греческая
религия», 1985)

О ВИНЕ (ГОЕТИЯ № 45)
В  «Гоетии»  Вина  (также  Винеа)  указан  как  сорок  пятый  дух:  Великий  Царь  и  Граф,
командующий 36 легионами,  появляющийся  в  образе  льва,  скачущего  на  чёрном коне  и
держащего в руках гадюку. Приписываемые ему способности (обнаружение скрытых вещей
и  ведьм,  возведение  башен,  разрушение  стен,  вызывание  бурь)  точно  соответствуют
мифологическим  деяниям  Геракла:  ношение  на  себе  львиной  шкуры,  победа  над  Змеей
(Гидра),  возведение  и  разрушение  стен  Трои,  изменение  русла  рек  для  вызывания
наводнений.  Более  ранний дух «Ройне» из  «Liber  Officiorum Spirituum» добавляет магию
любви  (многочисленные  любовные  связи  Геракла),  уничтожение  врагов  (Двенадцать
подвигов) и освящение предметов, особенно книг (Геракла как покровителя гимназий, где
преподавали философию). Имя «Винеа» связано как с латинским «vinum» (вино: Геракл как
легендарный пьяница и спутник Диониса), так и с латинским «vinea» (осадная машина для
пробивания стен: Геракл как единственный герой, который и построил, и разрушил стены
Трои).  Противостоящий  ангел  Шемхафораш  Сеалиах  («Двигатель  всех  вещей»,
управляющий растительностью, возвышающий униженных) точно отражает Геракла: героя,
который  двигал  небом  и  землёй,  чья  дубина  пустила  ростки  живого  оливкового  дерева,
который сам подвергся унижению при Эвристе и Омфале, прежде чем вознесся на Олимп.
(Источники:  Вейер,  «Pseudomonarchia  Daemonum»,  1577  г.;  «Ars  Goetia»,  XVII  в.;  «Liber
Officiorum Spirituum»; Радд, «Goetia of Dr. Rudd»)

КОМПАКТНЫЕ РУНИЧЕСКИЕ ТРИАДЫ
Руническая  триада  каждого  Подвига  соответствует  его  стихийной  природе:  Тир-Уруз-
Совило  (победа-сила-слава)  для  Льва;  Турисац-Кенац-Турисац  (разрушение-огонь-
разрушение)  для Гидры; Рэйдо-Ансуз-Рэйдо (путешествие-божественное-путешествие)  для
Лань; Уруц-Иса-Уруц (зверь-лед-зверь) для Вепря; Лагуц-Беркано-Лагуц (вода-обновление-
вода)  для  Конюшни;  Ансуц-Совило-Ансуц  (звук-солнце-звук)  для  Птиц;  Уруц-Тир-Уруц
(бык-власть-бык)  для  Быка;  Эхваз-Манназ-Эхваз  (лошадь-человек-лошадь)  для  Кобыл;
Беркано-Гебо-Беркано  (женское  начало-дар-женское  начало)  для  Пояса;  Феху-Дагаз-Феху
(скот-рассвет-скот) для Гериона; Йера-Вунйо-Йера (урожай-радость-урожай) — для яблок;
Хагалазц-Пертро-Отхала (превращение-судьба-возвращение) — для Цербера.

Оригинал:
https://tozrituals.org/rituals/god/heracles-vine-power-ritual 

https://tozrituals.org/rituals/god/heracles-vine-power-ritual



